DAROVACIA ZMLUVA

uzatvorena v zmysle ustanoveni § 628 a nasl. zakona
C. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni

¢.
neskorSich predpisov (dalej ako ,Obciansky

zakonnik®)
(d'alej len ako ,zmluva®)
medzi zmluvnymi stranami:

BMW Slovenska republika s. r. o.

so sidlom: Karadzi¢ova 8, 821 08 Bratislava

zapisany: v Obchodnom registri Mestského sudu
Bratislava Ill, Oddiel: Sro, vlozka &islo:
122411/B

ICO: 51112 736

bankové

spojenie:

IBAN:

zastupeny:  Stefan Hofer, konatefl
Oliver Rademacher, konatel

kontaktna

osoba:

(dalej len ,Darca“ v prisluSnom gramatickom tvare)
a

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava,

so sidlom: Primacidlne namestie ¢. 1, 814 99
Bratislava

ICO: 00 603 481

DIC 2020372596

bankové Slovenska sporiteliia, a.s.

spojenie:
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2522D20024

DONATION AGREEMENT

made under provisions set out in Section 628 ff.of Act
No. 40/1964 Coll., the Civil Code, as amended (the
,Civil Code"”)

(the “Agreement’)
between the Parties:

BMW Slovenska republika s. r. o.

with its Karadzi¢ova 8, 821 08 Bratislava

registered

address at:

registered Commercial Register kept by City

in: Court Bratislava Il in Section Sro, File
No. 122411/B

identification 51 112 736

no.

banking

instructions:

IBAN:

acting Stefan Hofer, Executive Director

through: Oliver Rademacher, Executive
Director

contact:

(the “Donor”)
and

Bratislava the Capital City of the Slovak Republic,

with its Primacialne namestie ¢. 1, 814 99
registered Bratislava

address at:

registered 00 603 481

in:

identification 2020372596

no.

banking Slovenska sporitelria, a.s.
instructions:



IBAN: SK44 0900 0000 0052 5252 5252

zastupené: Mgr. Michal Belica, riaditel sekcie
zivotného prostredia v  zmysle
Podpisového poriadku u&inného ku
driu podpisu tejto zmluvy.

kontaktna Klaudia Sedlakova, tel: 02/59 35 62 93,

osoba: e-mail:

klaudia.sedlakova@bratislava.sk

(dalej len ,Obdarovany“ v prisluSnom gramatickom
tvare)

(Darca a Obdarovany dalej jednotlivo aj ako
.zmluvna strana“ a spolo¢ne aj ako ,zmluvné
strany“ v prisluSnom gramatickom tvare)

za nasledovnych zmluvnymi stranami dohodnutych
podmienok:

Clanok |
Predmet zmluvy

1. Predmetom zmluvy je poskytnutie finanéného
daru v sume 15 000,00 € (slovom: patnast tisic
eur) na ucely financovania nakladov spojenych
s revitalizaciou cestnych ostrov¢ekov, vratane
obstarania a vysadby ftrvaliek na cestnych
ostrovéekoch, na ktorych budu umiestnené a
zapojenie sa do fyzického vykonu revitalizacie
prostrednictvom zamestnancov Darcu a tretich
osbb, a to v sudinnosti a po dohode s
Obdarovanym (dalej len ,dar‘ v prisluSnom
gramatickom tvare).

Darca dar bezodplatne
Obdarovanému do jeho
Obdarovany tento dar prijima.

prenechava
vlastnictva a

Darca berie na vedomie, Ze poskytnutie daru
nezavazuje Obdarovaného na vykonanie
Ziadnej protisluzby  majetkovej alebo
nemajetkovej hodnoty v prospech Darcu alebo
jemu blizkej osoby.

Obdarovany prehlasuje, Ze dar poskytnuty na
zaklade tejto zmluvy nijakym spdsobom
neovplyvni objektivnost rozhodovania pri
vykone jeho uloh a pravomoci.

Darca vyhlasuje, Ze dar nepochadza z trestnej
¢innosti alebo z ucasti na trestnej &innosti, z
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IBAN: SK44 0900 0000 0052 5252 5252

acting Mgr. Michal Belica, Director of

through: Department of Environment, as per
Rules for Signing as in effect on the
date of this Agreement.

contact: Klaudia Sedlékova, tel: 02/59 35 62

93,e-mail:
klaudia.sedlakova@bratislava.sk

(the “Donnee”)

(Donor and Donnee each as a “Party” and collectively
also as “Parties”)

on the following terms agreed between the Parties:

Article |
Scope of Agreement

1. This Agreement concerns the provision of a
financial donation in the amount of EUR
15,000.00 (in words: fifteen thousand euros) to
fund the costs associated with renovation of
traffic islands, including the acquisition and
planting of perennials on traffic islands where
they will be placed, and the involvement of
Donor’s employees and third parties in actual
work of such renovation in coordination and
following an agreement with the Donor (the
‘Donation’).

The Donor leaves the Donation in Donnee’s
possession free of any consideration, and the
Donee accepts the Donation.

The Donor acknowledges that the grant of
Donation does not bind the Donnee with any
obligation to make any consideration of
pecuniary or non-pecuniary nature for the
benefit of the Donor nor any person close to the
Donor.

The Donee declares that the Donation granted
under this Agreement will have no effect
whatsoever on objectivity in making decisions
as the Donnee performs its tasks and
exercises its powers.

The Donor declares that the Donation does not
originate from criminal activity nor from a


mailto:klaudia.sedlakova@bratislava.sk
mailto:klaudia.sedlakova@bratislava.sk

legalizacie prijmu z trestnej cinnosti, jeho
povod nie je nezakonny a dar je bez vad.

Clanok Ii

Sposob, termin a miesto plnenia predmetu
zmluvy

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze Darca poukaze

Obdarovanému dar prevodom na bankovy ucet
Obdarovaného uvedeny v zahlavi tejto zmluvy
v jednej platbe do Strnastich (14) dni od
podpisu tejto zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, ze Obdarovany
pouzije dar na naklady spojené s revitalizaciou
cestnych ostrovCéekov, vratane obstarania a
vysadby trvalkovych zahonov umiestnenych
na cestnych ostrov€ekoch v Bratislave, a to
konkrétne na tychto plochach:

(&) pozemky vo vlastnictve Hlavného mesta
SR Bratislavy: mestska ¢ast: Bratislava
— Staré Mesto, reg. ,E* KN, parc. &.
21744, k. 0. Staré Mesto,

(b)  pozemky vo vlastnictve Hlavného mesta
SR Bratislavy: mestska Cast: Bratislava
— Staré Mesto, reg. ,C“ KN, parc. €.
21737/1, k. u. Staré Mesto,

(c) pozemky vo vlastnictve Hlavného mesta
SR Bratislavy: mestska Cast: Bratislava
— Staré Mesto, reg. ,E* KN, parc. ¢.
10288, k. u. Staré Mesto.

Obdarovany pouzije dar najneskér do 31. 12.
2024, a je povinny pri pouziti daru postupovat
hospodarne, efektivhe a ucinne. V rovnakom
Case vrati tu Cast daru, ktora nebola pouzita na
dohodnuty ucel.

Zmluvné strany sa dohodli, ze Darca je
opravneny zdokumentovat’ uvedenu
spolupracu prostrednictvom svojich
komunikaénych prostriedkov a Obdarovany
bude verejne komunikovat’ dar od Darcu, a to
spbsobmi ur€enymi vnutornym predpisom
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participation in any criminal activity, nor from
money laundering, that the Donation does not
have an illegal origin and is free from defects.

Article Il
Method, date and place in which the Agreement
is to be performed

1.

The Parties have agreed that the Donor will
grant the Donation to the Donee by way of a
transfer to Donee’s bank account identified in
the title of this Agreement, in a single payment,
within fourteen (14) days after the signing of
this Agreement.

The Parties have agreed that the Donee will
use the Donation towards the costs associated
with renovation of traffic islands, including the
acquisition and planting of perennial beds
located on traffic islands in Bratislava, more
specifically in the following locations:

(@) plots of land owned by Bratislava Capital
City of the Slovak Republic: city district:
Bratislava - Staré Mesto, “E” register plot
no. 21744 in cadastral territory of Staré
Mesto;

(b)  plots of land owned by the Bratislava
Capital City of the Slovak Republic: city
district: Bratislava - Staré Mesto, “C”
register plot no. 21737/1 in cadastral
territory of Staré Mesto;

(c) plots of land owned by the Bratislava
Capital City of the Slovak Republic: city
district: Bratislava - Staré Mesto, “E”
register plot no. 10288 in cadastral
territory of Staré Mesto.

Donee will use the Donation by no later than 31
December 2024, and when using the Donation
it must proceed in a cost-efficient and effective
manner. Donnee will return, by same date, that
part of Donation that has not been used for the
agreed purpose.

The Parties agree that Donor is entitled to
document the co-operation envisaged above
using its own means of communication, and
Donee will communicate Donor’s Donation to
the general public in a way as set out in
Donnee’s policy - Guideline 6 “Procedures for



Obdarovaného — Smernica &. 6 Postupy
nakladania s darmi poskytnutymi hlavnému
mestu SR Bratislave (dalej len “Smernica”),
pricom predmetna €ast Smernice je uvedena v
prilohe €. 1 tejto zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak
Darca Obdarovaného pisomne vyzve na
preukazanie pouzitia daru, Obdarovany tak
urobi pisomne bez zbyto€ného odkladu.

Darca je opravneny domahat sa vratenia daru,
ak by sa Obdarovany spraval k nemu tak, ze
by tym hrubo poruSoval dobré mravy alebo v
pripade, ak pouzije dar v rozpore s ucelom a
S0 svojimi povinnostami podla tejto zmluvy.

V pripade, Ze by realizacii revitalizacie
cestnych ostrov€éekov uvedenych v odseku 2
tohto &lanku branili okolnosti, ktoré v Case
podpisu tejto zmluvy Obdarovanému neboli
zname, Obdarovany je opravneny rozhodnut
jednostranne o vysadbe na inych plochach,
ktoré sam urci.

Clanok Il
Komunikacia zmluvnych stran

1.

Zmluvné strany sa dohodli, Zze ich vzajomna
komunikacia suvisiaca s touto zmluvou bude
prebiehat prioritne elektronicky
prostrednictvom e-mailov uvedenych v zahlavi
tejto  zmluvy. Pisomnost  doru€ovana
elektronicky na e-mailovu adresu sa povazuje
za dorucgenu:

(@) okamihom prevzatia v pripade, Zze
prevzatie druha strana potvrdi, alebo

(b) nasledujuci pracovny defl po jej
odoslani, ak druha strana prevzatie
pisomnosti nepotvrdila.

Doporu¢ené doruCovanie prostrednictvom
posty sa vyzaduje najmd v pripade
podstatnych okolnosti trvania zmluvy, ako
napriklad vratenia daru. Za riadne a
preukazané dorucenie pisomnosti doru¢ovane;j
prostrednictvom poSty sa povazuje okrem
okamihu prevzatia zmluvnej strany, ktorej je
pisomnost adresovana (dalej len ,adresat” v
prislusnom gramatickom tvare), aj pripad, ked:
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handling donations given to the Capital City of
the Slovak Republic of Bratislava” (the
“Guideline”), where the relevant part of the
Guideline is set out in Annex 1 to this
Agreement.

The Parties agree that if the Donor asks the
Donee in writing to prove the use of the
Donation, the Donee will do so in writing
without any undue delay.

The Donor may demand the return of the
Donation if the Donee has behaved towards
the Donor in such a way as to grossly violate
acceptable principles of morality or if the
Donee uses the Donation in violation of the
purpose and Donee's obligations hereunder.

In the event that renovation of traffic islands
referred to in paragraph 2 of this Article is
prevented by circumstances unknown to the
Donnee at the time of the signing of this
Agreement, the Donnee is entitled to make a
unilateral decision to plant other areas
determined by the Donnee.

Article Il
Communication between the Parties

1.

The Parties agree that their mutual
communication related to this Agreement will
be primarily electronic by means of e-mails
sent to e-mail addresses identified in the title of
this Agreement. A document delivered
electronically to an e-mail address is deemed
to have been received:

(a) at the time of receipt if the other Party
acknowledges such receipt; or

(b)  on the next business day after it is sent
if the other Party has not acknowledged
receipt of the document.

Delivery of documents by registered mail is
required, in particular, in the case of
circumstances material for the term of the
Agreement, such as return of the Donation. A
document delivered using a postal service is
deemed to have been properly and
demonstrably delivered, in addition to its
receipt by the Party to whom the document is
addressed (the “addressee”), also when:



(a) adresat jej prijatie odmietne; za den
doruCenia pisomnosti sa povazuje den
jej odmietnutia,

(b) adresat si doruCovanu pisomnost
uloZzenu na poste nevyzdvihne, pri¢om
doruCovatel doruCoval pisomnost na
adresu sidla adresata uvedenu v zahlavi
tejto zmluvy, pripadne na poslednu
znamu adresu adresata. Za den
doruCenia sa poklada siedmy (7.)
pracovny den, ktory uplynie odo dfa
ulozenia doru€ovanej pisomnosti na
poste.

V pripade akejkolvek zmeny adresy uréenej na
doru€ovanie pisomnosti na zaklade tejto
zmluvy sa zmluvna strana zavazuje o tejto
zmene bezodkladne, najneskdr vSak do 7
kalendarnych dni od kedy zmena nastane,
pisomne informovat druhd zmluvnu stranu; v
takomto pripade je pre doruCovanie
rozhodujuca nova adresa, riadne oznamena
druhej zmluvne;j strane.

Clanok IV
Zaverecné ustanovenia

1.

Tato zmluva nadobuda platnost dhom jej
podpisania oboma zmluvnymi stranami a
uCinnost dnfom nasledujucim po dni jej
zverejnenia v Centralnom registri zmlav v
sulade § 5a zakona ¢&. 211/2000 Z. z. o
slobodnom pristupe k informaciam a o zmene
a doplneni niektorych zakonov (zékon o
slobode informacii) v zneni neskorSich
predpisov v spojeni s § 47a Obcianskeho
zakonnika.

Zmluvné vztahy vyslovne touto zmluvou
neupravené sa riadia prisludnymi
ustanoveniami Obcianskeho zakonnika a
ostatnymi pravnymi predpismi platnymi na
uzemi Slovenskej republiky.

Zmluvu mozno menit a dopinat len formou

pisomnych dodatkov podpisanych obidvoma
zmluvnymi stranami.

Tato zmluva je Styroch (4) rovnopisoch, z
ktorych kazdy je original a vSetky budu
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(&) the addressee refuses to receive it; the
document is deemed to have been
delivered on the date of such refusal;

(b)  the addressee does not to collect the
document deposited at the post office,
provided that the postman was
delivering the document to the
registered address of the addressee, as
identified in the title of this Agreement, or
to the last known address of the
addressee. The document is deemed to
have been delivered on the seventh
(7th) business day that expires after the
date when the document to be delivered
was deposited at the post office.

In the event of any change in the address for
delivery of documents under this Agreement, a
Party undertakes to inform the other Party in
writing of such change without delay but not
later than 7 calendar days after the change
takes effect; in such case, the new address
duly notified to the other Party prior to sending
of the document shall be relevant for the
purposes of delivery.

Article IV
Final provisions

1.

This Agreement becomes valid on the date of
its signing by both Parties and effective on the
day following the date of its publication in the
Central Register of Contracts in accordance
with Section 5a of Act No. 211/2000 Coll. on
Free Access to Information and on Amending
Some Other Laws (Freedom of Information
Act), as amended, in association with Section
47a of the Civil Code.

The contractual relationships not expressly
regulated by this Agreement are governed by
the provisions of the Civil Code and other
generally binding legal regulations in force in
the Slovak Republic.

This Agreement may be amended solely by
way of written amendments signed by both
Parties.

This Agreement is executed in four (4) copies
of which each is equally authentic and all of



predstavovat jeden a ten isty dokument, a to v
slovenskej a anglickej jazykovej verzii. Kazda
zmluvna strana obdrzi dva (2) rovnopisy tejto
zmluvy. V pripade akychkolvek rozporov medzi
oboma jazykovymi verziami tejto zmluvy, bude
mat prednost jej slovenska verzia.

Neplatnost, neucinnost’ alebo
neaplikovatelnost niektorého ustanovenia tejto
zmluvy nespésobuje neplatnost, neucinnost
alebo neaplikovatefnost tejto zmluvy ako
celku. V pripade neplatnosti, neucinnosti alebo
neaplikovatelnosti  niektorého ustanovenia
tejto zmluvy su zmluvné strany povinné vyvinat
vSetku sucinnost, ktord od nich mozZno
spravodlivo  pozadovat, aby neplatné,
neucinné alebo neaplikovatefné ustanovenie
tejto zmluvy nahradili novym ustanovenim v
sulade s uc€elom tejto zmluvy. V pripade, ak
bude pravny predpis citovany v tejto zmluve
zruSeny a nahradeny inym pravnym
predpisom, odkazy tejto zmluvy na pdvodny
pravny predpis sa budu povazovat za odkazy
na pravny predpis, ktory ho nahradil.

Zmluvné strany sa zavazuju vynalozit
primerané usilie pri rieSeni vzajomnych sporov
vyplyvajucich z tejto zmluvy, ktoré budu
rieSené v prvom rade zmierlivym spésobom a
dialogom. V pripade, ak zmierlivy spbsob
rieSenia vzajomnych sporov nebude Uspesny,
pravomoc rieSit spory vyplyvajuce z tejto
zmluvy maju prislusné sudy Slovenske;j
republiky, za pouZitia slovenského prava.

Neoddelitelnou sucéastou tejto zmluvy su
nasledujuce prilohy:

Priloha & 1 — Clenenie darov podia vysky
darov poskytnutych darcom za kalendarny rok
- Vyhatok zo Smernice €. 6 Postupy nakladania
s darmi poskytnutymi hlavnému mestu SR
Bratislave

Zmluvné strany vyhlasuju, ze ich zmluvna
volnost nie je Ziadnym spGsobom obmedzena
a ze si zmluvu (vratane jej priloh) precitali,
vzajomne vysvetlili, jej obsahu porozumeli a na
znak suhlasu s fou ju slobodne, vazne,
dobrovolne, s urcitostou, nie v tiesni a nie za
napadne nevyhodnych podmienok
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which constitute one and the same document,
in Slovak and English version. Each Party will
receive two (2) copies of this Agreement. In the
event of any discrepancy between the two
language versions of this Agreement, the
Slovak version prevails.

If any provision of this Agreement is invalid,
ineffective or unenforceable, this will not render
this Agreement invalid, ineffective or
unenforceable as a whole. If any provision of
this Agreement is invalid, ineffective or
unenforceable, the Parties will use all
endeavours that may be fairly required of them
to replace such invalid, ineffective or
unenforceable provision of this Agreement with
a new provision consistent with the purpose of
this Agreement. If any legislation cited in this
Agreement is repealed and replaced by
another piece of legislation, references in this
Agreement to the original legislation are
deemed to be references to the replacing
legislation.

The Parties agree to use reasonable
endeavours to resolve any disputes between
them arising out of this Agreement, which are
to resolved at first amicably and by dialogue. If
amicable resolution of disputes is not
successful, the courts of the Slovak Republic
with jurisdiction will have jurisdiction over
disputes arising out of this Agreement, whilst
applying Slovak law.

The following Annexes form an inseparable
part of this Agreement:

Annex 1 - Breakdown of donations by amount
given by donor per calendar year - Excerpt
from Guideline 6 “Procedures for handling
donations given to the Capital City of the
Slovak Republic of Bratislava”

The Parties declare that their freedom to
contract is not limited in any way and that they
have read this Agreement (including its
Annexes), explained it to each other,
understood its contents and in witness of their
approval, have signed it as a free, serious,
voluntary and certain act, not under duress nor
on obviously onerous terms, and are fully



vlastnoruéne podpisali a su si plne vedomi

nasledkov z nej vyplyvajucich.

V / In Bratislava, dna / on 06. 10. 2023

Za Darcu / for Donor:

BMW Slovenska republika s. r. o.

Meno / name: Stefan Hofer, v. r.

Funkcia / position: konatel / Executive Director

Meno / name: Oliver Rademacher, v. r.

Funkcia / position: konatel / Executive Director
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aware of consequences arising from this
Agreement.

V / In Bratislava, dina / on 17. 10. 2023

Za Obdarovaného / for Donnee:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava /
Bratislava the Capital City of the Slovak
Republic

Meno / name: Mgr. Michal Belica, v. .

Funkcia / position: riaditel sekcie zivotného
prostredia / Director, Department of Environment



Priloha é. 1 - Clenenie darov podra vysky darov poskytnutych darcom za kalendarny rok
- Vynatok zo Smernice €. 6 Postupy nakladania s darmi poskytnutymi hlavhému mestu
SR Bratislave /

Annex 1 - Breakdown of donations by amount given by donor per calendar year -
Excerpt from Guideline 6 “Procedures for handling donations given to the Capital City
of the Slovak Republic of Bratislava”

2.3. Clenenie darov podla vysky darov poskytnutych darcom za kalendarny rok

(1) Dary poskytnuté hlavnému mestu sa pre Ucely oznacenia a komunikacie daru podla vysky &lenia
nasledovne:

(a) Dary vo vyske od 500 eur do 9 999,99 eur alebo vecné dary zodpovedajucej trhovej hodnoty
vratane DPH su povazované za dary poskytnuté hlavnému mestu. Darca, ktory poskytol takyto
dar alebo dary v obdobi jedného roka do datumu poskytnutia posledného daru, ktorych
celkova hodnota je v uvedenom rozpéati, je povazovany na obdobie 12 mesiacov od
poskytnutia posledného daru za Darcu hlavnému mestu SR Bratislave. Ak sa HM BA a darca
nedohodnu inak, dary su komunikované mestom prostrednictvom socialnych sieti s uvedenim
nazvu darcu a oznacenim jeho profilu.

(b) Dary vo vySke od 10 000 eur do 59 999,99 eur alebo vecné dary zodpovedajucej trhovej
hodnoty vratane DPH su povazované za Vyznamné dary poskytnuté hlavnému mestu. Darca,
ktory poskytol takyto dar alebo dary v obdobi jedného roka do datumu poskytnutia posledného
daru, ktorych celkova hodnota je v uvedenom rozpéti, je povazovany na obdobie 12 mesiacov
od poskytnutia posledného daru za Vyznamného darcu hlavnému mestu SR Bratislave. Ak sa
HM BA a darca nedohodnu inak, vyznamné dary su komunikované mestom prostrednictvom
socialnych sieti s uvedenim nazvu darcu a oznaéenim jeho profilu, oznamené prostrednictvom
tlaCovej spravy s uvedenim darcu. Ak to povaha daru umoziuje, dary su do€asne na obdobie
nie menej ako 3 rokov oznacené do¢asnou tabulou s textom s uvedenim darcu.

(c) Dary vo vySke od 59 999,99 eur alebo vecné dary zodpovedajucej trhovej hodnoty vratane
DPH su povazované za Klucové dary poskytnuté hlavnému mestu. Darca, ktory poskytol
takyto dar alebo dary v obdobi jedného roka do datumu poskytnutia posledného daru, ktorych
celkova hodnota je v uvedenom rozpéati, je povazovany na obdobie 12 mesiacov od
poskytnutia posledného daru za Klfu¢ového darcu hlavnému mestu SR Bratislave. Ak sa HM
BA a darca nedohodnu inak, kliCové dary si komunikované mestom prostrednictvom
socialnych sieti s uvedenim nazvu darcu a ozna€enim jeho profilu, oznamené prostrednictvom
tlacovej spravy s uvedenim darcu a na podujati pristupnom pre média alebo verejnost’ s
ucastou predstavitelov darcu a hlavného mesta. Ak to povaha daru umozriuje, dary su
dogasne na obdobie nie menej ako 10 rokov oznacené do¢asnou tabulou s textom s uvedenim
darcu.

/
2.3 Breakdown of donations by amount given by donor per calendar year

(1) Donations made to the capital city are broken down to following categories for identification and
communication purposes:

(&) Donations of between EUR 500 and EUR 9,999.99 or gifts in kind of equivalent market value,
including VAT, are considered to be Donations to Capital City. A donor who has made such a
donation or donations within a period of one year up to the date of the last donation with
aggregate value within the above range is deemed to be, for a period of 12 months from the
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(b)

(€)

date of the last donation, a Donor to Bratislava the Capital City of the Slovak Republic. Unless
otherwise agreed between Bratislava the Capital City of the Slovak Republic and the donor,
donations are communicated by the City via social media indicating donor’s name and profile.

Donations of between EUR 10,000 and EUR 59,999.99 or in-kind gifts of equivalent market
value, including VAT, are considered to be Major Donations to Capital City. A donor who has
made such a donation or donations within a period of one year up to the date of the last
donation with aggregate value within the above range is deemed to be, for a period of 12
months from the date of the last donation, a Major Donor to Bratislava the Capital City of the
Slovak Republic. Unless otherwise agreed between Bratislava the Capital City of the Slovak
Republic and the donor, Major Donations are communicated by the City via social media
indicating donor’s name and profile, announced through a press release mentioning the donor.
Where the nature of donation made so permits, donations are indicated, for a period of not
less than 3 years, on a non-permanent board with a text indicating the donor.

Donations of more than EUR 59,999.99 or in-kind gifts of equivalent market value, including
VAT, are considered to be Key Donations to Capital City. A donor who has made such a
donation or donations within a period of one year up to the date of the last donation with
aggregate value within the above range is deemed to be, for a period of 12 months from the
date of the last donation, a Key Donor to Bratislava the Capital City of the Slovak Republic.
Unless otherwise agreed between Bratislava the Capital City of the Slovak Republic and the
donor, Key Donations are communicated by the City via social media indicating donor’s name
and profile, announced through a press release mentioning the donor, and at an event with
access to mass media and general public and attended by representatives of the donor and
the Capital City. Where the nature of donation made so permits, donations are indicated, for a
period of not less than 10 years, on a non-permanent board with a text indicating the donor.
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